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US. nep;irtmem of Justice . ' - Amendment to Registration Statement
Washingtor, DC 20530 ' - Pursuant to the Foreign Agents Registration Act of
| 1938, as amended

INSTRUCT IONS File thxs amendment form for any changes to a registration. Comphame is accomphshed by filing an clcctromc amendment 0
registration statement and uplcadmg any supporting documents at http/rwavw, fara.goy.

Privacy Act Sfatement: The filing of this document is requiréd for the Forcign Agenis Registration Act of 1938, as amended, 22 U.S.C. § 611 et seq.,
for the purposes of registration under the Act. and’ public disclosure, Provision of the information requested is mandatory, and failure fo provide the
information is subject to the penalty and enforcement provisions established in Section 8 of the Act. Every registration statement, short form
régistration statement, sipplémental Statemerit, exhibit, afiendient, copy of informational materials or other document or information filed with the.
Alttorney Genetal under this Act is a pubhc rééord open to public examination, inspection and copying during the posted business hours of the

-Registration Uniit in Waghington, DC. Stiitétients 4ré also available online at the Registration Unit's webpage: hitp//www faragov. One copy of
every such document, other than informational tiatétials, is automatically provided to the Secretary of State pursuant to Section 6(b) of the Act, and
copies of.any and all docurhents are routinely made available to other agencies, depariments and Congress:pursuant to Scction 6(c) of the Act. The
Attormey Gcncral also transmits a seffti-annual’ report to Congress on the'administration of the Act which lists the names of ull agents registered under
the Act and the forgign principals. thcy represent. This report is available to the public in printand online.at: hupl_by__w_._ﬂg_.ggy

Public Reporting Burden, Public repomng burden for this collection of-information is estimated to average 1.5 hours per- response, mcludmg the
time: for reviewing instructions, searching existirig data sources, gathering and maintaining the data needed, and comipleting and reviewiiig the
collection of information. Send comments regarding this burden estimate or any other aspect of this collection of ififormation, mcludmg suggestions
for reducing this burden to Chief, chnst:ranon Unit, Counterespionage Section, National Security Division, U.S. Departiiient.of Justice, Washington,
BC 20530 and to the Office of Information-and Regulatory Affairs; Office of Management and Budget; Washmgton, DC 20503.

H

1. Name of Regist'r,ant_ V o 2. Registration No.

Fleishman-Hillard Inc. - : | 5801 " : E

3. This amendment is filed to-accomplish the following indicated purpose or purposes:
J To give a 10-day no‘ti‘ce of change in information as required by Section 2(b) of the Act,
1 To comrect a deﬁciency in

O Initial Statement

O Supp"lemcnta‘l Stateﬁléﬁ‘t'fdt the period ending ... .
[1 Other purpose (spectﬁ))

[¥] To give notice ol ¢hange:ifi an éxhibit previously ﬁled

. If this amendment requires the filing'of a document or documents, please list
Services Agreement between the Embassy of the Republic of Singapore and Fleishman-Hillard Inc, (Attachment 1)

Contract for the Provision of Communication Services between the Union, through the Agency of the Social Communication
Department of the Presidency of the. Republic and CDN Communicacao Corporativa Ltda (Attachment 2y

T

~5. Each item checked above must be explained below in full detail together with, where appropriate, specific rcfercnce to and 1denmy'“
of the item in the registration statérient to-which it pertains. (If'space is insufficient, a full insert page mus! be used,).

Registrant signed:an amendment to the Services Agreement between Registrant : and the Embassy of the Républic.of
Singapore {Attachment’ 1). The only change to the Agreemeént was a change in térm through February 29, 2016.

Registrant's contract affiliate in Brazil and the Secretariat for Social Communications:of the Federative Republic of Brazil
(SECOM) entered Into.an agreement for the provision of communication services and advice on communication strategic
planning, relatlonshlps with the press and public relations abroad (Attachment’ 2) This:agreement provides the context; for
the services'to be provided by: Registrant. ,

)
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EXECUTION

: Siatemem(s). if: any, insofar as such 1ﬁfonnatmn 1s ot Withm hisfher (lhexr) persana

(Dateof signature): , ' (Print’6r type namic under sach: sxgnamre or provide elgctronic signatiire ')

lam B: Winkeler
e President, St.

pmners. of:’ cers;: dztcctors or pcxsons pcrt‘ormmg a‘lmxlar .
anie or more individuals (o excéute: this statement onyits behaft.
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'Republica Federativa do Brasil

Rua Japuré £§5:Cj.625 Matricuta n® 1557 da Junta
Centro, Béla Vista - Sao Paulo Comercial do Estado
SP=CEP 01318910 - de Sio Paulo

CPF (MF): 951.973.628-04
RG (SSP/SP): 11.824.147-3
INSS: 112929437 04
ICCM (SP): 2.543. 206-0

BRASIL

Fone / Fax:005511-3101-7415
Cel: 00551 1-09667-7578

E-mail: victor, geakms@gmall.oom

Paulo Victor Deakins
Tradutor POblico e Intérprete Comercial
Cemﬁed Public Sworn Translator & Commetcial lnterpreter

Inglés / Portugués
Tradugdo/Versdo-1767.doc - " Livro: 022 - Folha; 242
‘Translation/Version ~ Book _ Page

I the underslgned Certifiad Public Swom Transkator and Commercial Interpreter for the Enyllsh -and. Portuguese languages, in-and for the S!ale of
§8o Paulo, Brezil, Certify-that on this. 26" day of: January. 2015 ln this_City of Sao Pauio, a docme c,"gmg/_u_g_ﬂ was submitted to s,
viritteni in the Ponuguese language; which t hereby transiate’lnto-the English languizage, won:l for word, 16 the best 6f my knowledge and ability, as

Iollows )
00170.000435/2013-25

PRESIDENCY OF THE REPUBLIC
SOCIAL COMMUNICATION DEPARTMENT _
MANAGEMENT OFFICE, CDNTROL AND STANDARDS DEPARTMENT

Official Répont No. 2!201SISGGNISECOM PR.

) Braslia; January 22, 2015,
ToMr. ' - ' '
INAClO MUZ2i :
Vice Presidenit of
CON Comunicaglio Curporatnva Lida.
SCN~-Q, i-BI.C - Salas 1810/14 - Ed. Braslla Trade Cen(er
70711.902 - Bragiia/DF .

Sublect: Agresment No. 112015,
M, .éniel Financial Gfficer,

1. When greet you and submit ong or(glnal counterpart of- 1he agréament No: /2015, signed between the:Union, by the agency-of this Department,.and fo thls
Company for.the provision of commumcauon Sérvices, for.he provlsron of advisary on communmt!on sbateglc planning, relallonship wlm the internétional press
and public relations abrgad. .

Sgncaralﬁ.
! [Signatug)
EMERSON MUZ!

Managament, Conb'o! and Staridards Secrelary

Esplanada dos Minlstérlus Bl A, 5° andar; Fane: (61)3411-4849 Fax {51)3224-2824 < CEP. 70054. 900 — Brasiia/OF ) .

Fmther Naught. l-certify that-the preceding is'a true, faithtul and unabiridged rendering intd; English of the original Portuguase varsion. In witness
‘whefeof, I set my hand and'sesi, 6iv {he date:and in'the clty first msntloned ) JRE Y
. Al ¢

sio Pauls, January 28,2015 & R
28 de Janexro de 2015 B Keatdd TUCESR
C z R 7

Ceiflod Public 9wnm Translator & Cnmmemlal interpreter
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Fone [ Fax: 005511-3101-7415
Cel: 005511-99667-7578

E-mail. victor.deakins@gmail.com

Paulo Victor Deakins
Tradutor Pablico e Intérprete Comercial
Certified Public Sworn Transiator & Commercial Irterpreter

Ingl&s / Portugués
Tradugdo/Versfio-1768.doc Livro: 022 ‘ Folha: 243

Translation/Version . Book Page

l; the undersigned Certlf' ed Publlc 8worn Translator and Commerclal lnterpreter for the Engllsh and
Portuguese languages, In and for the State of Sao Paulo, Brazll, Certify that on this 28" day of January, 2015,
in this City of Sao Paulo, a document; "FEDERAL OFFICIAL GAZETTE" was.submitted to me, written in the
Portuguese language, which | hereby transiate Into the English language, word for word, to the best of my
knowledge- and ability, as follows:

Federal Official Gazette - Section 3 - N°12, Wednesday, January 21, 2015
SOCIAL COMMUNICATION DEPARTMENT
‘AGREEMENT TRANSCRIPTION No. 1/2015 - UASG 110319

Agreement No. 00170.000435/2013:25.

BID SISPP No. 1/2013. Contractor: SOCIAL COMMUNICATION DEPARTMENT OF THE PRESIDENCY OF
REPUBLIC. Contract Party CNPJ [Corporate Revenue Registration): 5786384000119, Contracted Pany CDN
COMUNICACAO CORPORATIVA LTDA - ‘Purpose - Provision of communicatlon services for the provision of
-advisory on communication strategic planning, relationship with the international press and publlc relations ‘abroad.
Legal Grounds: Law No. 8.666/93. Term: 01/16/2015 to 01!16/2016 Total Valus: R$ 30,666,635:47. Source:
100000000.- 2015NEBO0006. Sighature Date: 01/16!2015

{SICON - 01/20/2015) 110001-00001 2015NES000020

Further Naught, | certify that the preceding Is a true, faithful and unabndged rendéring into Engllsh of the
otiginal Portuguese version. In witness whereof, | set my hand and seal, on the date and in the ity first

mentloned

S0 Paulo, January 28, 2015
28 de Janelro,_'de 2015

Certiﬂed Publlc 3worn Translator &ACommerclal Interpreter

Received by NSD/FARA Registration Unit  06/03/2015 11:58:24 AM

!



Received by NSD/FARA Registration Unit 06/03/2015 11:58:24 AM

Repiiblica Federativa do Brasil

Matricula n® 1557 da Junta
Comercial do Estado

~ de S0 Paulo
CPF (MF): 951.973.628-04
RG (SSP/SP): 11.824.147:3
INSS: 112929437 04
CCM (SP): 2.543.206-0

Rua Japufa, 55 - C} 825 .

Centro, Bela Vista - S80 Paulo
SP - CEP (1319.910

BRASIL

Fone I Fax: 005511-3101-7415
Cel: 005511-09667-7578

€-mail: victor.deaklis@gmall.com

Paulo Victor Deakins

Tradutor Publico e Intérprete Comercial
Certified Public Swom Translator & Commercial interpreter

Inglés / Portugués
Tradug3oiVersao-1766.doc . Livro: 022 - Folha: 224
Page

‘Translation/Version .~ - Book

g ds

\\4

a’\’

I, the underslgned Cemf' ed Publlc Sworn Translator and- Commercial lnterpreter for the English and Por!uguese
languages, in and for the-State of $30 Paulo, Brazl, Certify that on this 28" day of January,. 2015, In this Clty of Séo
Paulo, a document: "AGREEMENT" was submitted to me, written-in the Portuguese language, which | hereby:translate
Into the English language, word for word, to the best of my knowledge and ability, as follows:

BID No. 001[2013 SECOM
PROCESS NO: 00170.000435/2013-25

AGREEMENT

CONTRACT FOR THE PROVISION OF COMMUNICATION SERVICES
BETWEEN. THE UNION, THROUGH THE AGENCY OF THE SOCIAL
COMMUNICATION DEPARTMENT OF THE PRESIDENCY OF THE
REPUBLIC, AND CDN COMMUNICAGAO CORPORATIVA LTDA,

AGREEMENT No. 0112015

The UNION, by the agency of the. Sogial Communicatlon Departigiit of the Presidency of the Republic, CNPJ {Corporate
Revenug Registration] No. 09.234.484/0001-43, hereby represented by the Executive Secretary, ROBERTO BOCORNY
MESSIAS, Brazilian, resident and:domiciled In this city, CPF [Individual Revenus Registratmn] No: 343.047.891-04, according o
the. competence. foreseen in the 1st am. of Ordinance No. 87 of 10/18/2013, published in the Federal Official Gazette of
10/21/2013, hereinafter simply referred to as CONTRACTOR arid the cdimipany CON COMUNICAGAO CORPORATIVA LTDA,

CNPJ. [Corporete. Revenug Registration] No. 57.863.854/0001-19, with its:head office at Avenida Brigadeiro | Faria Lima, n°2. 801,

9° andar, conjuntos 91, 92 and 93, Jardim Paulistano - Sio Paulo/SP-CEP: 01.451-001, hereby represented by | the Vice
President, ANDREW STUART GREENLEES, Brazillan, married, joumalist, residént and domiciled in S350 Paulo/SP, bearer of
the identity card No. i 3 - Safety Public Agency/State of Sao Paulo), and CPF [Individual Revenus Reglstration]
No. 078.045.238-07, and by the Chisf Finsncial Officer, MARCELO JOSE GODOY MADUREIRA, Braziiian, single, civil
engineer, resident and d micxle;d in Séo Paulo/SP; bearer of identity card No| : A Safety Pibiic AgencylState
of S3o Paiilo) and the CPF [Individuat Revenue Registration] No. 101.2; 0_38-00 hereinafter simply referred to as ‘the
CONTRACTED PARTY, whereby, the parhas have agreed under the lerms of this.agresment, tie purpose of Bid No. 01!2013-
SECOM, as stated in the Process No. 00170.000435/2013-25, corfipelling the parties with the provisions of law No. 8.666.of
June 21, 1893, and its amendments, and IN SLTIMP No. 02 of Apnl 30; 2008, subjact to the- fo!lowlng terms and‘conditions:

FIRST CLAUSE — THE PURPOSE

The present contract has the purpos to contract & specializad companyto -provide the rendering of communlcation:services on
communication strategic planning advisory, relétionship with the International press and pubiic relations abroad; accordlng to the
spemﬁcahons set forth in this agreement.

ssié,»,{z)
%
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Sole:Sub-clause - This-agreement is bound to the Call of Bids No. £1/2013-SECOM and its annexes, as well as the proposal
from the CONTRACTED PARTY, which constilutes part of this instrument, regardless of the tr_anscrjpt

SECOND CLAUSE - THE OBLIGATIONS OF THE PARTIES
I The obligations of the CONTRACTED PARTY, as well as‘others andertaken in this agreement as follows:

1. Provide the products and services related to the.purpose of the agreement in accordance with the specifications set

forih by.the CONTRAGTOR:
2. Provide the products and services upon the demand of the CONTRACTOR and obtain their pricr approval in writing,

before starting the service or 6f undettaking thie expenses related to the agreement.

3. Take immediate measures In cases.of changes, rejections, cancellations or interruptions of one or more prodiicts
and. services upon a nofice from the CONTRACTOR, complied with thelr obligations for the products and services
rendered until the date of these accurrences, provided that they afé not catsed by the CONTRACTED PARTY or by

their representatives.
4, To compel not to publish advertising or Informatioi on thie &ctivities, which 1§ the purposs of the agreament, thhuut

express prior consent from the CONTRACTOR,
5. Provide explanations to the CONTRACTOR on any:acts or negative facts published that involve them, regsrdiess

the request.
6. Maintain, as well as their representatives, under penalty of clvil, criminal and administrative liabillty, unrestricted and

total secrecy on:

a. The subjects of interest to the CONTRACTOR-or third-parties of vihatever they becams awara of as a result of the execution

of the: agreement.
b. The products created in-the course of the work and. the information; data, douuments and othér elermgrits used if the
@xacution of the contract,-and the use or disclosurs to third parties, even if partial, without previous and express consent from the

CONTRACTOR s forbldden
7. Maintain during the term of the agreement, the license and qualification required in the:Call of Bids No. 001/2013-SECOM.

8 Prowde quality control on the execution of the products ‘and services provnded based on the parameters set forth by the
CONTRACTOR.

9. Sign a Comm:tment Term concerming confidentiality and gecrecy, acodrding.to the mode] defired by the SECOM, commitling
themselves, their répresentatives and: employess, including;abroad, notto disclose-confidéntial infofmation kngwledge, and shall

be responsible for all the people who shall have access to the: information through them, and shall be compelied to indemnify the
otcurrance of any. damage andlor loss from the posslble breach of conﬁdentlanty of the-prvided information.

iI- The obligations of the CONTRACTOR, In addition to others iindértaken in this agreement are:-

1. Meet the financial commitments undertaken with the CONTRACTED PARTY.
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2. Communlcate the gundehnes to the CONTRACTED PARTY ori the products and services.
3. Provide and-ake the elements and information available to the CONTRACTED PARTY lhat is necessary for the

execution of the products and services.
4. Provide conditions for the proper provision of products and services.
5. Notify the CONTRACTED PARTY, formally and (imely, on the observed irregularities on the compliance of the

agreement. .
6. Notify the contractor in writing and in advance, about fines, penaltles and any debts liable to them;

7. vande payments under the conditlons-and agreed prices.

the planning and provlsion of the contracted products and servnces Therefore, the CONTRACTOR may perform auditing on the
provided products and services without charges to the CONTRACTED PARTY, thraiigh [t§ clvil workers or of other mefibers of
the Federal Executive Power or by speciallzed companies.

THIRD CLAUSE.~-.SUPERVISION

A Head Manager.and a substifue shall be appointed to supervise the contract and régister all occirrences, shortcomings,
irregularities or failures:in a report that may be observed in the provision of the productsiand services, and shall be-empowered,
among cther things, to notify the CONTRACTED PARTY, aiming at their immediate commection.

First Sub-clause - The existence and supervision. perforfance by the CONTRACTOR:In nothin restricts.the sole, integral and
exclusive responsibllity of the CONTRACTED PARTY, with: regard to the éxecution of thé purpose hereby contracled.

Second Sub-clause:- The CONTRACTOR shall supervise the' pmvusnon of the contracted products:and sefvices, and shall verify
the compllance with the tachriical specifications, and may re]ect them, in vhole or in part, whenaver they do riot correspond to
whatever is desired or specified.

Third Sub-clause - The non-accsptance of any service, in whole or.in part, shall not. fmply to the extension-of the deadiine,
uniess by expressed agreement by the: CONTRACT OR.

Fourth Sub-clause - The CONTRACTED PARTY shall adopt the hecessary measures for the'provision of any product or
senvice, considered not acceptable in whole or in part, fo be redone or repaired, within the time- stipulated deadiines: by the

‘supervisors, without any chargs to the CONTRACTOR

Fifth Sub-clause - The approval of the products and-services performed by the CONTRACTED PARTY shall. not re!ease their
_“responslbmty regarding the perfect execution of the.contracted products and services. ‘

‘Sixth Sub-clause - The absence of communication/notics by the:CONTRACTOR, regarding the'irregularity or fallure shall not
éxempt the CONTRACTED PARTY of the responsibilities set forth in this agreement.
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Seventh Sub-clause - The CONTRACTED PARTY shall permlt and offer conditions for broader and:mare complete superwston
during the term of the agreement, ‘providing information and access on the ongomg relaled provision of the products and
services and complying with the observations-and requirements presented by the supervisors.

Eight Sub-clause - The CONTRACTED PARTY is obliged to allow the interal audit by the CONTRACTOR and/or extemal
audit indicated by them to have access to documents and information concerning the products and services pmwded to the
CONTRACTOR. :

Ninth Sub-clause - The CONT RACTOR s authorized to monitor the provision of products and services, the purpose of the
agreement, long with the representative-accredited by the CONTRACTED PARTY.

FOURTH CLAUSE - SETTLEMENT AND PAYMENT

For the sefllement and - payment of expenses for products and services previously authorized and checked by the
CONTRACTOR, the CONTRACTED PARTY must submit; * .

I; Provision in Brazll:

; a. Products and: services-provided. directly rendered by the CONTRACTED PARTY: the corresponding bill of

i salgfinvolce, which shall be Issued with no erasure, in legible print, in the:name and CNPJ [Corporate Revenue

¥ ’ Registration] of the CONTRACTOR, which shall state the agreement number; description of -products’ and
services provided, Service Order number and information for the current accotint credit: name and bank-number;
name and branch nuimber: and accolint number;

i , b, Products and services provided through the agancy of suppliers: bill of salefinvoice; issued in accordance with the
requirements-of sub-paragraph 8", for invoicing the fees, and the first couriterpart of the fiscal document Issued
on beha!f of the CONTRACTOR.

2 Prov!smn abread

a. Products and servlces provxded by thé CONTRACTED PARTY, by thair head office, branch, subsldlary or
-company that mamtalns aformal operatmg agreement o provided by suppliers andiinvoiging of fees:

gy

1./Bill of Salefinvoice, .issued by the head office, branch, subsldrary ar compeny that maintains. a formal
operating agreement (formally acknowledged. upon the contract), in name-and CNPJ:[Corporate Revenue
Reglstraﬁon] of the CONTRACTOR, which shall state the contract number; déscription of produdts and
services provided, Service Order nufber and information for the current account credit name and bank
_number,.name and branch number and account number:

Flrst Sub-clause.~ The Contract manager shall only certify the éxecution of products and services and shall release the
documants for payment when the: CONTRACTED PARTY accomplishes all the agreed coridilions:
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Second Sub-clause - The payment of products and services shatl bs effective by means of credtt in a current account.
maintained by the CONTRACTED PARTY, as fallows:

. Remurieration for contiritiing provision of the-products and services fisted In 1 iteri in the Table of Prices of Products
and Services, whereas the discount granted in the Proposal of- Pnces and Quanfitative Estimate of Annex 1 of this

greement,

(1. Remuneration for the provision on dermand of products and services listed in items 2 to 34 of.the Table of Prices of
Products and Services, whereas the discount granted in the Proposal of Prices and Quantitative Estimate of Annex | of

this agreement;

{Il. Remuneration for the provision of the of products and services listed in the List of items of the Infrastructure and
Logistics - Appendix IV of the Basic Projett, except for the item of “airline tickels", spent by the suppliers;

pmducts and-ervices provided through suppliers. fisted in the List of ltems of lnfrastructure and Logistics - Appendix
IV to the Basic Project, except for the item “alrline tickets";

V. Relmbursement of expenses with ‘alrfine fickets®, stated In the List of ltems of infrastructure and Logistics —
Appendix IV-of the Baslc Project

Third Sub-clause - The payment of products and serviges shall be made within 30 (thirty) days afler submission of the
documents foreseen in the Caption of the Fourth Clause.

Fourth: Sub-clause < The payments 16 suppliers of products; and ‘services shall be made by the CONTRACTED PARTY wtthm
10 (ten) days.after the bank cradit ordar by the CONTRACTOR.

Fifth Sub-clause.- The CONTRACTED PARTY shall inform the: CONTRACTOR: on the payments fo the suppliers through a
report, issued by the 102 (tenth) day of each month, with the consolidation of the payments made in the immediate preceding

montn,

Sixth Sub-clause Friday- The data-and format of the conlrols shall be defined by the CONTRACTOR, and the reports shall
contain at least the following: information:

a) Payment dats of the CONTRACTOR; '
b) Payment date of the CONTRACTED PARTY;
¢) Numbers of tax documents arising from the damand
d) Amount paid;
e) Number of the Service Order;
f) Name of tha_npayee
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Seventh Sub-clause - The failure 1o comply with the provisions. of the Fourth, Fifth and Sixth Sub-clauses or the lack of
presentation of plausible justification far non-payment within the stipulated deadline, shall imply on the suspension of the
setfilement of expenses incurred by the CONTRACTED PARTY, until the' solution of the peridency.

Eight Sub-clause~ If the peridency is not resolved within 10 (ten) days from the notice by the CONTRACTOR the contract non-
compliance on behalf of the CONTRACTED PARTY shall be characterized. . .

Ninth Sub-clause - To preserve the right of suppliers of receiving regularly for the products and services fo be provided, the
CONTRACTOR may establish an allernative control procedure to make the payments by transfer, by the CONTRACTED
PARTY, of the amounts due to the suppliers. Exceptnonally the CONTRACTOR may settle the expenses and make the related

payments directly to the suppliers.

Tenth Sub-clause - The CONTRACTOR, in the condition of withholding tax at source, shall discount and collect the taxes and
contributions to which they are-obliged by the prevailing 6f siipervening legisiation referred to the payments thal they make.

Eleventh Sub-clause ~ The payments upon the issuance of ary forn of tiank order shall only be made if the CONTRACTED
PARTY provides the coliection in the form to pemit the compllanoe with legal requirerients, especialty as regards to withholding
taxes. .

Tivelfth Sub-clause - ff the CONTRACTED PARTY ‘h'af;s:optedﬂfor the Integrated System of Payment of Taxes and Contributions
of Micro companies and Small Enterprises - SIMPLES; they must present, along. with the bill of salefinvoice, the due
confirmation’in order-to avoid lhe wnhholdmg taxes-and contributions, according to the prevailing legisiation.

Thirtegnth Sub-clause - The: related bill of salefinvoicé shall be dellvered by the CONTRACTED PARTY directly to the Manager»
‘of the tontract.

Fourteenth Sub-clause — If thare 1s-an.etror on the bill of salefinvoice or circumstance that prevents the setflement-of the
expenss, the colisction documents shall be returned to the CONTRACTED PARTY, and the payment shall remain pending until
they provide the: solution measiires.. In this hypothesis, the payment deadiine time shall begin afler the regularization of the
snuahon or résubmission of the fiscal document not causmg any burden to the CONTRACTOR. .

Fifteenth Sub-clause - In the case of any payment delay, upon request from the CONTRACTED PARTY, the amount due shall
be updated financially provided that it has not occurred in any way lo this, delay. Therslors, it is agreed that the financial
compensation rate shall be calculated by applying the following formiuta:

- EM= |_X‘N XVP
Where;

EM=  Moratorium Charges;

N =  Number of days batwéen the foreseen date for the pajimentand the actual payment;
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Finiancial compeénsation rate = 0.00016438, thus ascertained:

B

I o= ™) 1 ={81100) I =0.00016438
365 365
TX=  Percantage of annual rate = 6%

Sikteenth Sub-clause - The financlal compensation shall be included in the bil of salefirivolce after the occuirence.
Seventeenth Sub-clause - Prior to paymerit, the CONTRACTOR shall make the query:

a) Unified Registration ‘S'S('stem of Suppliers - SICAF - to verify-the Federal Tax Cleatance;

b) Website of the Superior Labor Court to verify the none‘)iistéhée‘ of Labor Debts.

Eighteenth Sub-clause - If the irregularily is confirmed as regards the foreseen in paragraphs ‘a' and b’ of the Seventeenth

Sub-clause, the CONTRACTED PARTY shal be-notified in writing, within 5 (five) days to solve their situation or, within the same

deadline, present thelr defense, under penalty of contractiial rescission.

Ningteanth Sub-clause - The stipulated deadline may be extended at discretion of the CONTRACTOR, upon examination of the
justifications fram the CONTRACTED PARTY.

Twentieth Sub-clause - Any changes in the bank data must be noticed to the CONTRACTOR, via letter, and the losses
resulting from Iricorrect payments due.to lack of information:shall be the full responsibility of CONTRACTED PARTY. :

Twenty-First Sub<clause - The payments made by the CONTRACTOR ‘does nof exempt the CONTRACTED PARTY from their

obligations and responsibilities.
FIFTH CLAUSE - READJUSTMENT

The price of the services contracted may be readjusted complying with the annual periodicity, from the limit date for submission
of the proposal or of the last readjustment, based on the variation of the costs dccurred in'the periad, provided-that it is duly

justified and stated in a worksheet.
Flrst Sub:clause -.The readjustment shall be according to the law in force, in particular the Decree No.1.054 of February 7,

1934, arfignded by Decree No. 1.110 of April 10, 1994, of Law No: 9,089 of June 29, 1995; and Law No. 10.192 of February 14,
2001, or in accordance with another‘normWh};;h; shall.bé edited by the Public:Authoritiss, based on the varialion of the General
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M) Column 7, pubfished by Revista Conjuntura Econdmica from Fundagdo Getifio Vargas, which

Market Price Rate (IGP-M ‘
occurred in the period or by another rate that replaces it, using the following formula:

R=Vx|:lo,
) lo !
Where:
- R'= Pursued readjusted price;
V = Contract value of the service to bevreadj‘ust,ed;i-
I = - Raterelated to ihe readjusted date; -
lo = - . Initial rate - refers to the costs or prices rera}ed to the fixed date for the delivery of the proposal in the bidding.

Second Sub-claiise - The' CONTRACTED PARTY shall submit to the CONTRACTOR, in 30 (thitty) days advance (o the
expiration of this agreement, the readjustment request of the value practiced, with .a proper due calcufation chart for the 12
(twelve) following.months.

SIXTH CLAUSE -TERM

Thils contract shall have the term of 12 (twélve) months from the date of-its signature, and may be extended for equal and
successive periods, pursuant to art. 57, item I, of Law No. 8.666/93, by the comipetént execution of the Addendum up (o a total
of 60-(sixty) months. ’ :

SEVENTH CLAUSE - BUDGET ALLOCATION

The fesources required to meet the: expenses in the amount of RS 30,666,635.47 {thirty. million, six hundred and sixty-six
* thousand, six hundred.ahd.thirty-five Reals and forty seven cents), shall be 1o the"accotnt of UG: 110319; Work Program:
04.131.2101.2017.0001; Expenditure Nafure: 339039, distributed as fallows:

a) R§-25,555,520.56 (twenty-five million, five hundred. and fifty:five thousand, five hundred anid twenty nine
Reals-and fifty-six cents), for the provision-of the products and services Téfeited to'in item 1 of the Table of Prices of
Products 2nd Services; whereas the discount granted on the Pricing Proposal - Annex | of this agresment;

b) R§ 5,111,105.91 (five million; one hindred and eleven thousarid, one hundred and five Reals and ninety-one
conts), related to the 20% {twenty percent) of the valtie reforred to in' subparagraph ', for execution, through
Suppliers, of products and services listed in the List of lems.of Infrastructure and Logistics - Appendix IV of the Basic
Project. .

EIGHTH CLAUSE —ADDITION AND THE DELETION
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In the interést of the CONTRACTOR, the purpose of this Agreement, may be suppressed or increased up 10 the liniit-of 25%
(twenty five percent) of the initial value updated from the contract hereof, provided that.the suppression beyend this limit, by
agreement betwaen the parties, according to article 65, first and second paragraphs, ifer I, of Law No, 8.666/93,

NINTH CLAUSE~- CONTRACT GUARANTEE

Within 20 (twenty) business days, from the signing of this Agreement, the CONTRACTED PARTY must present a guarantee in
the amount of R$ 613,332.71 (six hundred and thirteen thousand, three hundred and thirty-two Reals and seventy-one
‘cents), related to2% (two percent) of the total value of this Agreement, in order {o ensure its execution, in one of the procedures
foreseen in article’56 of the Law No. 8.566/1993. .

First Sub-clause - The non-compliance with the deadling shall Impty in fines under letter "a" of the Caption of the Tenth Sub-
clause of this Agreement

Second Sub-clause - The guarantee provided by the-contracted party shall be released within 30 (thirty) business days after
the-end of ihe term of this agreemant, upon the certification by the Manager that is set forth the Caption of the.Third Clause of
this agreement-that the productsand services have been provided salisfactorify.

Third Sub-clause - When the guarantee: Is-provided in cash, It shall be ipdated monetarily, acoordrng 1o the-criteria established

by a banking institution at which the deposit was made.

Fourth Sub-clause - When the agreement is amended and the term is extended or its value is altered.or the guarantes valug is
reduced due-to the eppttcatron of any penalty, the: CONTRACTED PARTY shall be obliged to present additional guarantee or to
replace it, inthe sams percentage and:modalities stated In this clause.

Fifth Sub-ctause In case of extension. of the conlract term the guarantee shall be. released after the submission of the-new
guarantee and srgned by an addendum to the agreement.

8ixth Sub-clause : Wrthout any prejudice-to the penaltres foresean by Law and this agreement, the non-submission of:the
required guarantee, shall be considered as an unjustifiable refusal to meet the requirements of this Instrument, resulting In
immediate contract rescission.

Seventh, Sub-clause - If the vatue of the guarantee is usad In wholé or in-pan, in payment of any obhgatron, Including
indemnities to thifd parties, the contracted party-shall bé obliged to provide the:relted reposition, within 3 (three)-business days
from the date on which they are fiotified by the CONTRACT OR.

TENTH CLAUSE - SANCTIONS
A compensalory firie of up to. 5%:(five percent) calculated on the estimated valué of the agréement that s stated in the captioni of

the Seventh Clause, regardies of any other sanctions and penaities foreseen in Law No. 8.666/1993 and inthe agreemerit,
shall be: apptted fo the CONTRACTED PARTY upon the following occurrences
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a) unlusuﬁed refusal to- stgn the conlract term, within sttpula!ed deadline;
b} no maintenance of thé license conditions to the point to derail the agresment,

Flrst Sub-clause-- The total or partial non-compliafice with the obligations undertaken by the CONTRACT:ED PARTY, with fio
justiﬁc_atibn accepled by the CONTRACTOR, securing the.legal precepts, may result in the following administrative sanctions:

1. warning;
Il arrears fine and fine for contract non- comphance
. Til. temporary suspension of the bidding particlpation and impediment to contfact with the -Public Administration for a

period of two:(2) yedrs;
IV. good standing statement to bid or contract with the Pubhc Administration, while determining reasons for punishment

prevall or until the rehabilitation is promoted before the authorily that applied the penalty, which shall always be
granted whenever the contracted party to reimburse the Admiinistration for thie resulting dariiages and after-the expiry
of the penalty-applied.

Second Sub-clause - No sanction-stial be-applied.without the due administrative process, ensuring the GONTRACTED PARTY
the right to-adversaral proceedings and full defense.

Third Sub-Clause - The sanctlons can only be accounted for undsr justlﬁcatton and by administratlve convenlence, upon a
Justified act by the competent authority.

Fourth Sub-Clause - The sanctions applied:shall ba régistered in the Suppliers Unified Registration System - SICAF by the
CONTRACTOR. ‘

Fifth Sub-Clause - The CONTRACTOR shill fiotify the cantractéd party in writing that the sanction was reglstered in SICAF.
Sixth Clause - The application of the safictions shall abidé 1 the foliowing provisions:

I. the waming and fines shall be applied by. the conlract Manager;

Il. The Executive Secretary of SECOM shall ‘apply thie temporary suspension of the participation in the bidding and
impediment to contract with the Public Administration and propose a good standing statement;

ill. the application: of the good statement standing i privately bound to the Minister of State of the Social
Communication Department of the Presidency of Republic.

Severith Clause - The Warning sanction shall bé applied‘inthe following cases:
L pamal breach of obligations and responslblhtles undenaken by contract;

II: other events:that-may cause disorders fo the development of the products and ‘services, at the discretion of the
contracted party, prowded that the appllcanon of a mare severs sanction is.compelled. -
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Elght Sub-clause - In the watning act, the CONTRACTOR shall stnpulate lhe deadlme for the compl&ance w1th the obllgaﬂon :
and/or respons:blmy referred to in item | and for the correction of the events referred ta In itern 1}, both of the Seventh Clause.

Ninth: Sub:Clause - The monetary fines may be charged for the unjustified delay i if the execution of the purpose.of the
deadlines established by the CONTRACTOR.

Tenth Sub-Clause The delay shall sub}ect the CONTRACTED PARTY fo-a fine of 0.33% (thlrty-three hundredth percent) per
day of delay on the delivery of the product setvice execution, from the first business day of the related established date until the
fimit of thirty {30} businiass days, calculated on the amount related to the: non-complied obligation.

Eleventh Sub-Clause - The delay of more than thirty:(30) days on the delivery of the product or execution of the service with no
justification accepted by the CONTRACTOR, shiall feature total contract non-compliance.

Twelfth Sub-clause - The contract nonperformance shall comply with the CONTRACTED PARTY to.compensatory fines:

I: 15% (fifteen percent) calculated on the value of the bill of salefinveice related o the product or service that has
caused the failure, when characterlzed the partial non-corfipliance or the unsatisfactory execution of the contract;

Il. 1% (cne percent) calculated on the estimated valus of the agreement, stated in the caption of the Seventh of
Ciause, by:

a) unjustified refusal to'submit the guaraniea foresaen inthe Capuon of the Ninth Clause of this contract;
b)-total non-compliance of the agreement;
¢) interruption of the execution.of the-agreement without pridr-authorization. of the contractor

Thirteen-Sub-clause - Thé suspension of the right 1o bid and contract with the Public Administration may b applied to the
CONTRACTED PARTY, by negligence or wiliful misconduct, harm or attempt to-hinger the execution ‘of the agreemant, upon the
following tefms and oondmons

I for up 1o six (6) months:
a) delay in the complian¢e with the contractial obl;gatlons undertaken -upon the agreement, which have entailed
financial losses to the CONTRACTOR: .

b} unsahsfactory execution of the'purpose of tis agreement, if there has been a waming: sanctlon or penalty or fine
applied prewousiy in the form of the Fourth, Fifth and Sixth Sub-Clauses;

It for up to.two (2) years:

a) n’on-completio‘h of the contracted products.and services;

g b) provnslon of the service in violatioh to the specifications of the Service Order; after the correction request made by.
L the CONTRACTOR
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c)-commitment of any other megulantres that result in prejudice to the CONTRACTOR, allowing the rescission of the.
contract due o the fault of the CONTRACTED PARTY;

d) ﬁna_! .conyicﬁon for tax fra‘od in the-collection of any taxes and confributions; practiced by fra',udu[en’{ means,;

e) submiting to the' CONTRACTOR of any false or forged document, in whole o in part, in order to participate in the
Jbidding, to the awareness of the CONTRACTOR after signing the agréement, or fo prove during its execution,
maintenance the conditions presented in the qualification;

1) proof, atany time;»of not hiaving good standing to contract with the CONTRACTOR, due to the committed ilegal acts;

g) act of decurrence capitulated as a crime by Law No. 8. 666/1993, practiced during the bigding procedure, to the
awareness of the CONTRACTOR after signing the agreement;

h} reproduction, disciosure or use for their owi benefit or third parties, of any information that their smployees have
been avare of, due to: the execution of the agreement ‘without prior-written consent by the:CONTRACTOR.

Fourteenth Sub:clause - In applying the sanction foreseen in the Thirteenth Sub-Clause, thie severity. of the offense and the
mitigating or aggravating circumstances shall be taken into account.

Fifteen Sub-clause - The statement of good standing to.bid or contract with the Public Admlnlstratfon shall be-applied to the
CONTRACTED. PARTY among other cases:

I. cause lossto the: CONTRACTOR in bad faith, malicious and premeditated acl;

I1. act with suspect inferests; .

flL. relapse faults that result in loss to the CONTRACTOR: .

IV. suffer final conviction for tax-fraud in the payment of any taxes, practiced by intenfional means;

V. demonstrate, atany time, not to have good standing to bid or. contract with the CONT RACTOR due to committed
ilegal acts; or

VI, reproduce, disclose or use for their own benefit or third parties, any information that their employees have been
aware of, dueto the execution of the agresmant; without prlor consent by the CONTRACTOR

Sixteenth Sub-clause - The statement of good standing implles thie prohibition-of the CONTRACTED PARTY to transact with
the Public Administration, while the determining reasoris of the penalty prevail or until rehabilitation is promoted by the-authority
that: apphed the penalty, which shall be.granted whenever the CONTRACTED PARTY refurids the CONTRACTOR for damages
resulting from and after the expiry of the applied penalty. .

Seventeenth Sub-cladse - Upon the application-of warning sanctions, fines.and suspension of the right to bid or contract with
the Public Adrinistration, they shall the rightto appeal, within 5 (fi (f ve) busingss days from the first business-day after {he notice
receipt,
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Eighteenth Clause - The resource related o the application of sanctions shall be directed to the next highier authority, through
‘the one responsible for its- application, which decision-may be reconsidered within five (5) business days or, within this period,
send it to a higher body, duly justified, in which case, the decislon-shall be made within five (5) business days from the appeal
receipt, as specified below: : .

a) the fines and waming: to the Executive Secretary, through the Agreement Manager; :

b} suspension of the right ta bid or contract with the Pubiic Administration: to the Chief Minister of State of the Social
Communication Department of the Prasidency of Republic; through the Executive: Secretary.

Nineteenth Sub-clause - The:sanclions foreseen herein are jndependent hereto and can be applied separately or cumulatively,
subject to-applicable measures, and the CONTRACTED PARTY shall also be liable for any additional Indemnity in the amount
€qual {o the surplus loss and damage that they have caused, in the form of the sble paragraph of art. 416 of the Brazilian Civil
Code. : . .

Twentleth Sub-clause - The application of the sanctions foreseen in t_hisAagr»eement does not preclude the applicafion of other
ones, foréseen under Law No. 8666/1993, including the liability of the CONTRACTED PARTY for any ioss or damages caused
to the CONTRACTOR.

Twenty-First Sub-clause = The valiie of tfie fines may be deducted from the constituted guarantee from the emount of the
invoice of any produicts and services of this agreement, charged directly or aven when applicable, chérged-in court from, the
CONTRACTED PARTY.

Twenty-Second Sub-clause - The value of the fines must be collacted no. fater than ten (10) calendar days. from the notice
receipt date sent by the CONTRACTOR. '

TENTH CLAUSE - TERMINATION

This Agréement may be terminated at-any lime, regardless of judicial or exirajudicial notifications, on the grounds set fofth in
arts. 77°and.78, according lo ant. 79 of Law No. 8.666/33. ' ’

ELEVENTH CLAUSE - PUBLICATION
Thie' CONTRACTOR shall provide a summary publication'hereof, uindér the femis of art. 61, sole paragraph,.of Law No. B.666/
93. - ‘ ’

TWELFTH CLAUSE < JURISDICTION

The issues arising‘from the exacution of this Agresment; which cannot be settled administratively; shall be filed and adjudicated
In Federal Juslice, in the Court of the city of Brasilla/Fedsral District, Judicial Segtion of thé Féderal District, with the exclusion of
any other one, however privileged it may be. T ‘
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Hente; in witness whereof, the pames have agreed hereto and-sign this Agreement in two {2) counterparts of equal form and
tenor-in order.to produce the effects hereof.

Brasilia/Fedéral District, January 16, 2015,

[Sl ned]
ROBERTO BOCORNY MESSIAS
Executive Secretary of the Social Communication Department
Presidency of the Republic

{Signed] [Stgned]
ANDREW STUART GEENLEES . MARCELO JOSE GODOY MADUREIRA
_ . Vice-President o Chigf Executive Cffice
CDN COMUNICAGAO CORPORATIVA LTDA, CDN COMUNICAGAO CORPORATIVA LTDA,

.. ANNEX'1
AGREEMENT No, 001/2015.
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ANNEX I
AGREEMENT No, 001/2015

BID.NUMBER. 001/2013-SECOM
PRICE LIST OF PRODUCTS AND SERVICES, CONSIDERING THE DISCOUNT GRANTED ON
THE.PRICING PROPOSAL FOR A QUANTITATIVE ESTIMATE
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AGREEMENT No: 001/2015

BID NUME
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ANNEX |
- AGREEMENT No. 001/2015
BID NUMBER. 001/2013-SECOM
PRICE LIST OF PRODUCTS AND SERVICES, CONSIDERING THE DISCOUNT GRANTED ON
*THE PRICING PROPOSAL FOR A QUANTITATIVE ESTIMATE *

The figures presented refer to'mere estimate used for determining the value of invesiment for the upon thi contract, dnd the Contractor managlng-the
exacuhon of the agreéman] 50 as nu( to excaed the:budget limi, and not belng obliged to contract the amount indicated, as set forthiin sub-tem10.1 of

the Besic” Project

{3 inilials have been set on'ail pagés, excepl itis nignaturepégfa]

Further Naught, | certify that the preceding is a true, taithful and unabridged rendering Into English of the original
Portuguese version, tness whereof, |.set my.hand-and seal, on the date and in the clty first mentioned.

3o Pa’ulo, January 28, 2015
28.de Jahe_lr_o de 2015

Tradutor’ Pubhco' (] lntérprete Comerclal
Cortified Public Sworn Translator & ‘Commerclal Interpreter -
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